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Professor Edward L. Shaughnessy
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Jao Tsung-I Visiting Professor, The Chinese University of Hong Kong
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Lorraine J. and Herrlee G. Creel Distinguished Service Professor

in Early Chinese Studies, Department of East Asian Languages
and Civilizations, The University of Chicago
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Professor Jao Tsung-I

Professor the Honourable Jao Tsung-I, GBM, a world-renowned sinologist, was Wei Lun
Honorary Professor of, Fine Arts, Professor Emeritus in the Department of Chinese
Language and Literature, as well as Honorary Professor of the Institute of Chinese Studies
(ICS) at the Chinese University of Hong Kong (CUHK). Throughout his academic life,
Prof. Jao contributed immensely to promoting Chinese culture through academic and
cultural exchanges between China and the West. CUHK is honoured to have had close ties
with Prof. Jao for more than sixty years. He joined CUHK as Professor at New Asia College
in 1952, and later assumed Chair of the Department of Chinese and Literature at CUHK in
1973. Over the years, he has generously donated a significant quantity of books, paintings,
and calligraphie works to CUHK, as well as provided invaluable advice and contributed
significantly to the academic development of the University. In the year 1988, ICS
established the CHinese ANcient Texts (CHANT). Led by Prof. Jao, the project was
awarded grants from Research Grants Council of the Hong Kong Government in 1994 and
1996 respectively. CHANT includes databases of oracular inscriptions, and excavated
wood, bamboo stripes, and silk scripts. Prof. Jao was/conferred a Doctor of Literature,
honoris causa by CUHK in 2003.
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-Jao Tsung-I Visiting Professorship Scheme

The Chinese University of Hong Kong has devoted itself to the modernization and
promulgation of Chinese culture through studies in the humanities and social sciences since
its inception in 1963. In 2013, with the support from Prof. Jao Tsung-I and his family,
CUHK set up the Visiting Professorship Scheme (the Scheme) under ICS and the
University. It is truly honoured to have this Scheme named after Prof. Jao. Meanwhile, the
Scheme also received generous support from the GS Charity Foundation, which is
established in 2005 and has kindly supported the promotion of Chinese culture ever since.

Through this Scheme, ICS invites a renowned scholar on Chinese studies for academic
research and scholarly exchange every year. It is hoped that the Jao Tsung-I Visiting
Professor will inspire the young generation and further promote Chinese culture. This year,
it is our great honour to welcome Prof. Edward L. Shaughnessy as the Jao Tsung-I Visiting
Professor.
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Professor Edward L. Shaughnessy received his bachelor’s
degree in Theology from the University of Notre Dame and
obtained both his M.A. (1980) and Ph.D. (1983) degrees
in Asian Languages from Stanford University. During the
year 1974—1977, he studied under Aisin-gioro Yu-yun in
Taipei, Taiwan. His professional career took off at the
Department of East Asian Languages and Civilizations at
the University of Chicago in 1984. He was awarded the
Lorraine J. and Herrlee G. Creel Distinguished Service
Professor in Early Chinese Studies in the Department of
East Asian Languages and Civilizations of the University
of Chicago in 2006. »
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Professor Edward L. Shaughnessy has been devoted to the cultural and literary history of
~ China’s Zhou dynasty (c. 1045249 B.C.), the period that has served all subsequent
Chinese intellectuals as the Golden Age of Chinese civilization. Much of his work has
focused on archaeologically recovered textual materials from this period, from inscriptions
on ritual bronze vessels cast during the first centuries of the first millennium B.C. through
manuscripts written on bamboo and silk during the last centuries of the millennium. At the
same time, he also works on the received literary tradition of the period, especially the three
‘classics: Zhou Yi (Book of Changes), Shang Shu (Classic of History), and Shi Jing (Classic
of Poetry). An important aspect of his scholarly work has been the attempt to bridge
western and Chinese traditions of scholarship. He has written. most of his technical
scholarship in Chinese.
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A Brief History of Ancient China (London: Bloomsbury Academic, 2023)

Writing Early China (Albany: State University of New York Press, 2023)
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The Origin and Early Development of the Zhou Changes (Leiden: Brill, 2022)
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Chinese Annals in the Western Observatory: An Outline of Western Studies of Chinese Unearthed
Documents (Boston: De Gruyter Mouton, 2019). .
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Translating the Shi Jing (Classic of Poetry):
The Case of “Guan Ju”
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Date: 14 September 2023 (Thursday)
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Time: 4:00 pm - 5:30 pm (Tea reception starts at 3:30 pm)
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Venue: Cho Yiu Hall, G/F University Administration Building, CUHK
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Language: English
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To Be Read as Written:

Transcription Principles in the Tre;atment of
- Unearthed Documents
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Date: 12-October 2023 (Thursday)
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Time; 4:00 pm - 5:30 pm (Tea reception starts at 3:30 pm)
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Venue: User Education Room, G/F, University Library, CUHK
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Language: Mandarin
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Translating the Shi Jing (Class1c of Poetry):
The Case of “Guan Ju”

The poem “Guan Ju” is the first poem in the Shi Jing (Classic of Poetry), and thus
perhaps the best-known poem in the entire Chinese poetic tradition. As such, it is
an excellent case to test translation strategies, both for the Shi Jing in particular and
for all of Chinese poetry in general. In this talk, I will examine about twenty
different English translations of this one poem and will discuss such features as
word choice, meter, and rhyme, as well as the translators’ overall understanding-of
the poem’s intention. Finally, I will present my own translation in-which I stress
word choice and meter and suggest that it is possible to use English iambic
tetrameter to approximate the Shi Jing’s well-known four-character lines. Finally, I
will also suggest that “Guan Ju” was originally a love song, and that the political
turn in its interpretation fails to translate mto proper Chinese the osprey’s call that
opens the poem. S




12.10.2023

aRdmTt A ORI e B IR R

B I e oy AROSTIRR S - 488 T BN IR B TS B TR AMEAE
AT R AT S T R SRR P MR - AR R e BB A SO B SR S
o BRSPSk - BUARER B AR B IR 7 ik - s Tl
G TBMET S~ TIRAE AL o SR e SCORR I ST R A il 2 B 1T X
F o TR o (HA IS - RS T BEMN o X
W o AR I b SORR I AR R o SRR TS, R -

To Be Read as Written:
Transcription Principles in the Treatment of
Unearthed Documents

Most ancient Chinese texts have come to us by way of the editorial work of
Han-dynasty scholars. This editorial work has not only influenced the way we read
these received texts, but has also come to influence the way modern Chinese
paleographers and textual critics read excavated texts. They use such methods of
Qing-dynasty evidential studies as ‘“ancient-and-modern characters,” “loan
characters,” “graphic mistakes,” etc., to transcribe excavated documents into
standard moderh Chinese characters. There is no doubt that these various
transcription methods are useful. However, it is also the case that the methods can
have negative consequences, what Qiu Xigui has termed an “urge to assimilate.” In
this lecture, I will explore several examples in which excavated texts have been
transcribed in ways that are not only unnecessary, but which lose the nuance of the
original characters, and argue that rather than using “exploded readings,” it is better
to “read the character as written.”
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Past Visiting Professors

2014
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Professor Nils Goran David MALMQVIST

BRI RN A4 Y B ML AR T ER 21~ G I SCER IR SR 2R 5
Renowned Swedish Sinologist Member,

Selection Committee of Nobel Prize in Literature
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“On Popular Poetry of the Tang Period”

2015
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Professor Léon VANDERMEERSCH
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Former Member, Académie des Inscriptions et Belles-Lettres,

Institut de France
Former Director, Ecole frangaise d'Extréme-Orient (EFEO)
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“Memories of My Relations with My Laoshi Jao Tsung-1”

2016
RIT AR

Professor YUAN Xingpei
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Professor of Department of Chinese Language and Literature,
Director of Faculty of Humanities, Dean of Institute of
Traditional Chinese Culture, Director of International
Academy for China Studies, and Editor-in-chief of Studies in
Sinology at Peking University
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“The Possibilities and Limits of a Genre Lyrical Pictures from the Ming”
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Professor CHOU Hung-hsiang
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Professor Emeritus, Department of Asian Languages and
Cultures, University of California, Los Angeles
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“Studying under Professor Jao Tsung-I: A Vague, Yet
Clear Memory”

2018
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Professor GE Zhaoguang
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Professor, National Institute for Advanced Humanistic

Studies and the Department of History, Fudan University,
Shanghai
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The Institute of Chinese Studies

The Institute of Chinese Studies was established in 1967 on the basis of a broad
conception of Chinese studies. The objectives of the Institute are to promote Chinese
studies by serving as an international centre for maintaining communication and
cooperation with other academic and research institutions and scholars in this field; to
provide local and visiting academic members of the University with funding and research
facilities; to promote the exchange of knowledge and experience in Chinese studies through
publications, conferences, and research seminars; and to foster the growth of modern
Chinese culture.

Under the Institute are the T.T. Ng Chinese Language Research Centre, the Research
Centre for Contemporary Chinese Culture, and the D.C. Lau Research Centre for Chinese
Ancient Texts, each of which maintains its own academic programmes and publication
activities. Besides the established centres, the CUHK-CCK Asia-Pacific Centre for
Chinese Studies and the, French School of Asian Studies (Ecole francaise d 'Extreme—
Orient) are the two affiliated units of the Institute.

The Institute also has academic programmes such as Research Programmes for the
Pre-Han and Han Concordance Series, the Six Dynasties Concordance Series, as well as
the CHANT (CHinese ANcient Texts) Series, and the Research Programme for Lingnan

Culture.
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Please scan the QR code for the latest news of ICS.
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